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LA POEZIO CE LA HISPANA] ARABO]

KA]

GIA INFLUO EN LA KRISTAN-HISPANAN KA] EN TIU]N

DE ALIA] SUDA] POPOLO]

(Dau rigo)

La veziro Hazm-Ybn Jehvar dedicis al la dezerta palaeo de 
Kordobo la jenan versajon, el kiu ankau la hispanan tradu- 
kon oni donas:

Tus salas y desiertas galerías 
mis ojos contemplaban, 

y pregunté: ¿Dó están los que otros días 
en tu seno moraban?

En mi seno, dijiste, breve ha sido, 
muy breve su vivir.

Ya se ausentaron; pero ¿dónde han ido?
No lo puedo decir.

Mi galeriojn, cambrojn, plendezertajn, 
la ciajn, mirrigardis;

mi min demandis: kie trovi spertajn 
logintojn, kiuj ardis?

Ce mi mallonga estis ja-ci diris- 
restado la ilia.

lli forestas, jes; sed kien iris? 
Respondo; ve!, nenia.

Dum la regado de Abderrahmen r, (755-788) brilis la 
poeto Abulmajxi,\i.\\Á mirinde verkis pri sia blindeco, car la 
princo Suleiman, fanatika partiano de la princo fíixem, opi- 
niante versajon de la poeto oféndanla Hixem, ordonis eltiri la 
okulojn al la poeto. ]en hispana traduko de Valera el iu el 
liaj verkajoj kaj la esperanta:
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La madre de mis hijos abrumada 
por el dolor está 

porque mis ojos con su diestra airada 
ha fulminado Alá.

Ciego me ve seguir la esposa mía 
esta mortal carrera, 

hasta que al borde de la tumba fría 
con el báculo hiera.

Y la infeliz postrada por el suelo 
exclama: «¡Oh, suerte! ¡Oh, suerte! 

¡No aumentarás tan espantoso duelo 
ni con la misma muerte!»

Y abre en mi corazón profunda llaga 
diciendo: «No hay pesar 

como no ver la luz, que ya se apaga 
en tu dulce mirar.»

Jen patrino de miaj fíloj vundata 
de dolorego ja 

car okulojn miajn, man’ cagrenata 
jus tiris. Ve, Ala!

Min edzino vidas sekvi la vojon 
tutblinde jam, la mian, 

ve! gis kiam mi do falos, mortfojon, 
en tombon tre glacian.

Kaj si, genuigante sur pavimon, 
ekkrias: «Ho, ve sorto, 

al mia la doloro ne la limon 
alportos eó la morto¡»

Jen korvundo mia kiam si diras: 
«Senlumo de 1’ rigard' 

cia, iam dolca, koron dissiras.
Kruelo de 1’ hazard'!»

Almotamid (1040-1095), pri kiu jam oni párolis, estas 
unu el plej admirindaj arabaj poetoj, kaj el liaj versajoj estas 
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unu el plej elegantaj kaj citindaj la jena, kiun hispane tradu- 
kis Varela;

Lejos de tí, penando de contino, 
infortunios recelo;
ebrio me siento, pero no de vino, 
sino de triste y amoroso anhelo.

Ceñir quieren mis brazos tu cintura, 
y mis labios besar tus labios rojos; 
hasta gozar de nuevo tu hermosura, 
han jurado mis ojos 
del sueño no rendirse a la dulzura.

Vuélvete, dueño amado;
sólo volverme así la dicha puedes, 
que está mi corazón aprisionado 
para siempre en tus redes.

For de ci, jen la malgojo sen fino, 
malfelicoj min tiras;
mi ebria sentas min, ne pro 1’ vino, 
sed car amdeziro koron dissiras.

Cin brakpremi estas mia la celo; 
kisi ciajn lipojn, mia plezuro; 
gis reguu mi pro cia la belo, 
de 1’ okuloj jen juro: 
ne fermigi dum briladu la stelo.
Karulino, revenu;
rehavigu al mi gojon, jen petoj, 
por ke mian koron ciam retenu 
ciaj ravaj amretoj.

Kaj la poeto, sin sentante morti, perdinte la esperón eliri 
el la malliberejo, verkis verán klasikan romancon, el kiu jen 
hispane kaj esperante tradukitaj fragmentoj:

Con mi vida el infortunio 
se ha ligado para siempre.
¡(Jh, palacio de Az-Zahi! 
¡Oh, fastuosos banquetes!
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¡Cuando en mi mesa solían 
tomar asiento los Reyes!... 
Así el placer y el dolor, 
así los males y bienes, 
la tela de nuestra vida 
con varios colores tejen, 
hasta que corta la tela 
y la esperanza la Muerte.

Malbonsort’ kun mia vivo 
kunligigis jam por ciam 
Ho, palac' de Az-Zahi’! 
Ho, festenoj ambroziaj! 
Kiujn partoprenis Regoj 
iam ce 1' mangtablo mia!... 
Tiél gojo kaj doloro, 
bono kaj la malo, ciaj, 
teksas tolon de la vivo 
kun koloroj tre variaj, 
gis fatale tondas tolon 
kaj esperón Morto iam!

{Daürigota.)

ATENTU!
Por la statistiko, kiun ni faras por lALA (International 

Auxiliary Language Association in the United States Inc.), 
New York, rilate la esperantistan instruistaron kaj rilate la 
temon «Esperanto en lernejoj», ni nepre bezonas ankoraü 
specialan materialon lau decido de IAEA. Estas necese, kons- 
tati, en kiuj lernejoj de la mondo dum la tempo de la lasta 
kvaronjaro 1.X.-31.XII. 1930 Esperanto estas instruata en 
lernejoj.

Ni tre kore petas, ke ciuj gekolegoj, kiuj dum ôi tiu tempo 
instruas Esperanton en siaj lernejoj, sciigu nin pri tio. Ili estas 
petataj:

Biblioteca Nacional de España



- 6 —

1 .) doni sciigojn pripa koncerna lernejo, sciigante gian 
nomon en sia]nacia lingvo (per latina] literoj) kaj sam- 

^¿W^ tempe doni la nomon kaj la gradon en Esperanto.
2 .) doni sian precizan propran adreson kaj,
3 .) aldoni notojn, Kiuj sajnas necesaj por klarigi la si­

tuación.
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(Ekzemplo:
al 1.) 5. Gemeindeschule Berlín S.13, Blumenstrasse 49 

(unuagrada popollernejo).
al 2.) Hans Feieracend, Volksschullehrer (popollerneja 

instruisto), Berlin W. 35, Poststrasse 92, II.
al 3.) 2 horojn po semajne, nedevige, por 12-iarai 

knaboj de la 6-a lernojaro.)
Estas tre grave, ke ni povu liveri kiel eble plej kompletan 

materialon, grave por nia kunlaborado kun lALA kaj same 
grave por nia Esperanto-propagando.

La rezulton ni transdonos al nia Esperanto-gazetaro.
«Kunlaborado de lALA en New York kaj de la Instituto 

J. J. Rousseau en Geneve kun la Esperanto-Instituto por la 
Germana Respubliko en Leipzig».

D.ro D letter le
NB. Bonvolu sendi la materialon— plej maljrue gis jïno 

de r Jaro 1930,—al la sekretariino de «Kunlaborado»:
f.ino Martha Moelke.—Brandenbürgische Strasse 5,\. — Berlin- 
Siidente (Germanujo)
iiiiiillliillillH!liJil!i™

AL LA MEMBROJ DE H. E. A.
Estas de antaûlonge mia celo, ke nia tutlanda organizajo 

havu propran gazeton senpagan por siaj membroj iam, kaj 
dume liveri al gi iel utilan oficialan organon sen elspezo gia 
aú kiel eble plej malmultekoste: tiel mi nur celis la bonon kaj 
sukceson de H. E. A., kaj tute klare vidigas la rezultato atin- 
gita de mia celado, de la fondo de ci gazeto gis nun. Mi divers- 
foje konstatis kaj hodiaû rekonstatas, (ke mi estas ciam prêta 
cedi ciajn miajn rajtojn al H. E. A., kiu povos estri la gazeton 
laù decido de la Komitato, nomante Komitaton el redaktoroj, 
kiuj elektos el si mem sian direktoron, kaj por tiu Komitato 
mi plengoje kaj plenkonscie proponas F-inon. Amalia Nuñez 
Dubus (telegrafistino kaj profesorino en la Nórmala Lernejo 
de Pamplona), S-ron. Ferdinando Redondo (Staba Subkolo- 
nelo en Palma de Mallorca), S-ron. Ferdinando Soler (Tele- 
grafestro en Badajoz), S-ron Jozefo Anglada (Komerca Profe- 
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soro en Barcelona). S-ron. Ludoviko Rodriguez Escartin (Ofi- 
cisto de la Ñorda Fervojkompanio en Madrid), ciuj estas tre 
kompetentaj malnovaj entuziasmaj samideanoj kaj lojalaj al 
H. E. A. formontaj spertan redaktoraron.

Mi atentigas vin, ke la gazeto aperas dulingve, kontraú mia 
opinio, pro komplezo al opinio ies; ke, pro ties opinio, aperas 
hispane la informado pri fremdlandoj, kun la celo faciligi 
elcerpadon por hispana] jurnaloj kaj gazetoj kaj ke neesperan- 
tistoj povu rekte informigi pri progreso kaj sukcesoj de Es­
peranto.

Mi konstatas, ke mi rifuzis kunlaboradon ies, car multaj 
samideanoj konscias sin verkistoj de la esperanta lingvo_ kvan- 
kam en patra lingvo ili neniam verkis artikoleton, kaj mi bone 
spertis pri tia verkemo dum ses jaroj, per «Hispana Esperan- 
tisto»; sed mi ne rifuzis originalojn, tradukajojn, de kornpe- 
tentaj samideanoj; kaj mi bedaùras ne estu alvenintaj al mi pli 
da verkajoj. Car tio devigis min al plej granda laboro, kaj se 
publikigindaj tekstoj estus trafintaj min, mi ne estus akaparinta 
la gazeton, kiel diras tiuj, kiuj, vidas ligneron sur fremda okulo 
kaj ne vidas trabón blindigantan siajn, al kiuj mi rememorigas 
diron: ^mi estas la. mastro de la azeno, kaj mi, tial, laii mia 
placo, auiauenigas au haltigas gin», ka] konsekvence mi sar­
gis la bonan sargon, kiun havigis al mi kiu ajn kaj rifuzis sar- 
gaCon ies, car la gazeto ne povas esti provejo. Same estos devi- 
gata fari la Komitato estronta la gazeton.

Tial ke estas trafintaj min kvazaû plendantaj opinioj pri 
mia konduto koncerne la gazeton, mi tiel diris, kaj mi reko- 
mendas al opiniintoj kaj opiiiiantoj tiaj, ke ili agU, ke ili solvu 
ci problemon de la gazeto firme por longedaúra tempo, ne 
laû provo por unu jaro, kaj kiam ili estos farinta almenaú same 
kiel mi, tiam, per komparo de sia agado kun mia, ili prave po- 
vos opinii. J^[i0 Mangada Rosendrn.

HISPANO]!
Intencante viziti vian landon dum januaro kaj februaro 

proksimaj, mi satus korespondadi kun interesemuloj por posta 
konatigo. Adreso; Erik Ekstrom. Str. Mellandat, 14 Goteboro 
(Svedujo)
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ZAR AGOZO, HEROA URBO
Multe oni verkis pri Zaragozo, pri gia cielo pura; pri la res- 

tajoj el pasintaj tempoj, kiujn gi konservas; pri gia graveco. 
Same, kiel pri tiom da aliaj urboj kaj lokoj, sajnas ke oni diris 
pri gi.

Tarnen... poeto, eksterordinara verkisto kun tre delikata 
talento, kun vasta kulturo. Luden Bertrand, facile eltrovis el la 
jam priparolita Zaragozo, el la troege konata Zaragozo, novan 
faceton, novan neantaúviditan nuancon.

Mi vagadis melankolie tra Zaragozo, gis kiam mi supreniris 
en la monton Torrero.

Torrero estas^sufice alta monteto, kiu staras Suden kaj kiu 
regas la urbon. Gi estas la strategia slosilo de la cefaj vojoj al 
la urbo. Dum la napoleonaj siegoj, ci tiu kalka altano estis 
apartigata el la urbo de zono konsistanta el multenombraj 
gardenoj kun villoj, kiujn ci tie oni nomas ^Torres^ {Turoj), 
tip estas oazaro, fruktogardenoj, olivejoj. Hodiaû Torrero se- 
ninterrompe estas kunigata kun la urbo per novaj kvartaloj. 
La monteto, kie la mariskaloj de la Imperio starigis siajn kano- 
nojn, estas nun stratigata, avenuigata, kun promenejoj kaj ciaj 
konstruajoj. Mi, iorn antaújugante nebone, min direktis tien. 
Mi pasis apud la bordoj kaj pontetoj de malnova kanalo kons- 
truita de Karlo V^ kaj kiun oni nomas «Imperia kanalo», pom­
pa nomo ne diranta pli ol imagajojn saturitajn el historiaj re- 
memoroj.

Kondukas al gi polvoplena soseo malgaja orlata de akacioj 
kun malrica foliaro. Kiam oni alvenas al la supro de 1' altano, 
sur elstaranta roka rando, kvazaú rigardejo, la urbo vidigas sur 
miriganta fono interne de kadro samtempe senfrukta kaj verdi- 
tanta kun sablaj makuloj, kies delikata koloro vidigas meze de 
bluajoj; orienta urbo vidigas. Instinkte oni sercas la vastan 
fluejo.n de 1’ Ebro, car Zaragozo estas unue, antaú ol ció ajn, 
urbo situata ce I' bordoj de rivero. Sed la altaj muroj de do- 
moj kaj pregejoj gin kasas al la rigardado. Oni divenas en mal- 
proksimen la flupn de la grandega maso el akvo tra la vicoj el 
boskoj pli densaj kaj la kanejaroj de giaj bordoj. La speciala 
profilo de la urbo altiras subite la rigardon, gi vidigas kvazaü 
granda lago banka kaj malvokalora el kiu elstaras kvazaü pezaj 
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sipo] de la klasikaj tempoj, kun iliaj prukasteloj el oblaj etagoj, 
la pezaj sipoj de la malnovaj sanktejoj. Jen ce la centro, proksi- 
me de la bordo de 1' Ebro nevidebla, la skvamozaj kupoloj de 
1’ Pilar, helaj, plena] de multkolora vario sub iliaj karapacoj el 
azulehoj verdaj, flavaj kaj bluaj; inalegalaj kupoloj inter du 
turoj gracia] kiel la persa] minaretoj. Je iom da distance deks- 
tren, cieleniras la mirinda turo de La Seo—la pie] antikva 
Katedralo de Zaragozo—, sonorilejo kies ekstremajo bulbofor- 
ma estas ruge pentrita, kiel cina capelo; oriento pli azia ol 
afrika, kiu rememorigas la strangajn reprezentatajojn kvazaù 
vegetarajn de la rusa] pregejoj. Apud gi, jen la mirinda kupolo 
de la Granda Kapelo kvazaù kovrilo malaltigata supren de 
granda tamburo elstaranta de la konstruajo same kiel en la 
bizantina] pregejoj. Kaj tial venas en min Sankta Sofia kaj la 
malgranda] kapelo] brilanta], plena] de suno, sur la stondekli- 
vo] de Mistra... Ankoraü pli dekstren, oni vidas la gradan 
maûran sonorilejon de Sankta Magdaleno, kaj simetrie mal- 
dekstren, la altan okangulan de Sankta Paulo kun gia] mude- 
hara] brodajoj romboforma] el brikoj, kun gia logio elarkadoj 
suben de ronda kaj akrepinta plafono, simila Je tiu] de la mos- 
keo de Tuniso. Fine, ce la limo de la urbo maldekstren, la 
grandan blankacan kvadratan konstruajon de 1’ Alja/eria 
{Alha/eria) tratas la rigardo, gi^estis antikva fortikajo kaj antikva 
palaco de la araba] vicregoj... Ciu] ci.siluetoj orienta] elvidigas 
el la ruga, orangokolora kaj kremkolora fono de la konstruajo]. 
Estas gi kvazaù vidajo de l’ Kairo de la supro] de Mokattam, 
de Estambul, elstarante inter la cipreso] de Yldiz, de la oazo 
de Damas, kiam la suno, subirante, falas supren la teraso] de 
Salaye.

Ci tiu konglomerato el brila] kaj helaj stono] estas enkadii- 
gata de verda freseco. Proksimen oni divenas la senfruktan 
grundon kvazaù dezerton. De unu flanko, sajne granita mon- 

taro ombra, griza, kiun oni nomas Sierra obscura (ombra au 
malhela Montaro) starigas; de alia flanko, blanka] monto] afri- 
kaspektaj unuprofilaj, ondigita] terpeco] memoriganta] terajn 
zonojn, kalkstukitajn murojn de moskeo] kaj domo] araba]. 
Funden, en la direkton de la multkava kurbo de la altano], oni 
vidas la belegan fluejon de la rivero majeste kvieta, kun gia]
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grandaj "sablejoj kaj vastaj akvohaltoj, kiuj, pro la krepuska 
fajro, reflektas tnirigantajn nuancojn... Oni rememoras ci tie 
samvalore la plej ravantajn lokojn samtempe delikatajn de 
Egiptujo kaj Algerio, la plej fantaziajn aspektojn de la lumlan-

Vidajo de uno el turoj de I’ Pilar.

do; eble ilia simileco ne estas tiel pala, sed estas tiel miriganta 
kaj plej rica, plej varia, plej kolorgaja.

Kia grandioza aspekto tin de ci loko!
{Daarigotd)

PRI LA BILDOJ ZARAGOZO

Aperas la mirinda cefverko de la renesanca aragona stilo 
Komercajborso, de la XVI jarcento; vidajo de 1’ “rivero 
Ebro, kupoloj kaj unu el turoj de 1’ Pilar (nuna katedralo); 
la rice plenarta posthorejo de La Seo, antikva mirinda Kate- 
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dralo, en kiu arto, historio, tradicio, politikaj okazintajoj, ekste- 
rordinare amasigas; fine, pejzagoj de 1’ Ebro, kvazau spegulo 
viviganta animigas, per siaj ondoj sub lumo de 1’ suno kusi- 
ganta, la arbojn, la masivan konstruajon de 1’ Pilar kaj la tutan 
pejzagon.

ÉMÍííüíBunSiíwWiyí^^
AMU VIAN SIMILULON KIEL VIN MEM

Tiu ci dia ordono aperas en la «Biblio», en la «Korano», 
en la «Talmud*, en la «Framasona Kodo*, kaj certe en la 
sanktaj libroj de la cetera] religioj, kaj ci tio elpruvas ke la 
maksimo estas unîversala ordono kaj ne ordono de determina­
ta religio. Sed gi ne estas formulo pri supera amo; hodiaû, 
kiam la mondo travivas profundan krizon, kiu estas tagigo de 
nova Homaro, ankaû ci tiu formulo bezonas renovigon, alme- 
naû por la hom.oj plej progresintaj.

Sur la lastaj pagoj de la teozofia verko «La Spirito de la 
Naskigontoj», diras la verkintoj. ke estas du klasoj de amo: 
persona kaj unîversala. La unua estas limigata, ekskluziva kaj, 
pro tio, malperfekta elmontrajo de 1’ Dia Amo, sed ce la nuna 
stato de la homa evoluado gi estas laMasta akiritajo de nia raso. 
Nepre necese estas gin perfektigi por trafi la universalan amon.

Por gin perfektigi, estas necese disvolvi ^in sinsekve per 
la rememoro pri la felico guita kun la geamatoj, por tiel 
trasiormi la egoistan pasión laü sindonema amo, kaj per la 
kompato enkondukanta nin suferi ankaû la mal/elicojn de la 
cetera]'. La persona amo al ciu el la similularo kaj la kompato 
al ôiuj malfeliculoj estas leciono jam lernita de 1’ nuntempa 
homo por la matura Homaro, sed la in/aneco de la Super- 
homaro, baldaû ektagigonte, sentos ne la personan amon sed 
la universalan, ne la amon disgutigitan sensignife al ciuj esta­
jo], sed tutan amon sentitan por ciuj estajo].

Kaj la lemo de tiu nova Homaro ne estas <^amu vian simi- 
lulon kiel vin mem^, sed ^amu vian similulon, car H kaj ci 
estas unumem>. La vorto ^kiel> ankoraù esprimas kompaton, 
t. e., apartigecon ka] konkuron, kaj en la nova Homaro devos 
esti unueco ka] kooperecon. La triumfon de la nova lemo akce- 
los ankaû ESPERANTO. Fernando Redondo.
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MANIFESTO
KONTRAÙ KOMSKRIPCIO KAJ PORMIL ITA EDUKADO DE JUNULOjf

La Registaroj de la mondo nun oficíale allasas la supere- 
gajn pretendojn de la Paco. En Ia Pakto de Parizo iii malak- 
ceptis la Militon kiel rimedon de nacía po’itiko.

Tamen, preparado por milito daùradas. Aparte elstara estas 
la kontrasto inter la Pacp-deklaroj de Registaroj kaj la daúri- 
gado kaj plivastigado de militedukado.

Militedukado ekzistas en du formoj. En multaj landoj gi 
estas laulege devigebla. En aliaj landoj, kvankam nominale 
libervola, gi vere estas vaste devigata pro morala kaj ekonomia 
premado. Plue, ciuj Registaroj pretendas al rajto fine postuli 
militservon de óiu civitano sia, viro aú virino.

Ni urge deklaras ke jam venis la tempo kiam ciu sincera 
pacamanto devus postuli forigon de militedukado de junuloj, 
kaj malkonfesi la rajton de Registaroj postuli konskripcion. 
Konskripcio submetas la individuon tute submilita aútoritateco. 
Gi estas formo de la sklaveco. La kutima akcepto de tiu-ci 
sklaveco nur ilustras gian efikon nuligan.

Milita edukado estas instruo al menso kaj korpo pri la tekniko 
de mortigo. Gi estas edukado por militado. Gi estas la daúri- 
gado de la milittempa menso, ói malhelpas kreskigadon de la 
volo al la paco. La plenaguloj faras gravan krimon kontraü la 
junaj, edukadante ilin en lernejoj, universitatoj, oficialaj kaj 
privataj organizajoj, ofte sub preteksto pri korpa ekzerco, pri- 
scienco de milito.

La Paco-interkonsentoj devigis ke la venkitaj landoj cesigu 
militedukadon de junuloj kaj konskripcion. Jam venis la tempo 
kiam la popoloj mem devus iniciad forigon de ambaú tra la 
tuta mondo.

Se Registaroj ne konstatas la profundecon de la ribelo 
kontraú milito, ili devas fronti la reziston de tiuj, por kiuj loja- 
leco al la homaro kaj al la konscienco estas superega. La popo­
loj de Óiuj landoj decidu:

NE PLU MILITARISMO
NE PLU KONSKRIPCIO
EDUKADO POR HUMANECO KAJ PACO
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Ci manifeston subskribis multenombraj tutmondfamaj 
eminentuloj, el ili la jenaj:

Jane Adams, Upton Sinclair Profesoro D-ro John Dervey 
(Usono); Episkopa Mosto de Birmingham, H. G. Wells H. W. 
Nevinson, Hon. Bertrand Russell. F. R. S. (Anglujo); Prof. 
D-ro. Albert Einstein, D-ro h. k. Thomas Mann, Prof. D-ro 
L. Quidde, Genéralo D-ro h. k. F. von Schonaich (Germanujo); 
Rabindianath Tagore (Hindujo); D-ro h. k. H. P. Berlage, 
Henriette Roland Holst (Belgujo); Valentin Bulgakoff (Rusujo); 
Prof. D-ro Aügust Forel, Prof D-ro Leonhard Ragar (Svisujo), 
Toyohiko Kagarva (Japanujo; Victor Margueritte, Romain Ro­
lland (Francujo); Stefan Zweig, Prof. D-ro Sigmund Freud 
(Aùstrio); Selma Lagerlof, Elin Wagner (Svedujo); Prof. D-ro 
J. B. Kozák, Prof. D-ro Emanuel Radi (Cehoslovakujo); T. Z. 
Koo (Cinujo); Arvid Jarnefelt (Finlando); Amen Rihani (Ara­
bio); k. c.

jilîuîjîjîiiÎHiîiiinj^^

PRI LA VENONTA UNIVERSALA KONGRESO POR 1931
Alloga estas Krakovo, la malnova cefurbo pola en la pasin- 

teco, pro kio la samideanoi devas kuragigi kaj sin decidi aligi 
al la Krakova Kongreso, kiu certe estos multenombre ceestata 
car multe helpas la malalta valuto de la pola mono, kaj des pli 
helpas la granda diverseco de gentoj irontaj pro la multenom- 
braj popoloj proksimaj je Polujo. Por la Hispano], kvankam 
malproksima la kongresloko, estas vere alloganta, car proponas 
al ni belan kaj interesan vojagon tra Francujo, Svisujo, Aus- 
trio, Hungarujo, Cehoslovakujo kaj Germanujo.^

Krakovo staras en vasta ebenajo, kie la rivero Rudawa 
kunigas sian akvon al tiu de 1' Vistula. Gi estis la Cefurbo de 
Polujo, kaj gi estas plena je carmoj, historiajoj kaj artajoj; tial 
gi estas vizitinda.

Sur la monto Wawel orienten kaj proksimen staras la kaste- 
lo, kiun starigis Kazimiro la Granda, je la^XIV jarcento, sed el 
la primitiva konstruajo malmulte restas. Ciu pola rego aldonis 
konstruajon, pro kio gi prezentigas konstruajaro vidiganta 
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tniksajon el kuriozaj konstruajoj malsamaj generale apartigitaj 
unu de alia kun la plej diversa] arhitekturaj stiloj el ciuj epokoj.

La katedralon an pregejon de la kastelo ankaú konstruigis 
Kazimiro la Granda, ka] en gi kusas multenombraj pola] regó] 
ka] herooj interne de siaj pli-malpli rica] tombo]. En gi ankaú 
estas romana kripto tre interesa.

Krakovo havas multenombra]n prege]o]n, el kiu] estas ci- 
tinda] Sankta Mario en la placo de la Komerco, el la XIII ]ar- 
cento; Sankta Ano, en kiu vidigas la monumento al Koper- 
niko; la prege]o de 1’ Franciskano], kun monumento al la regó 
Ladislao Jagellon.

Citinda estas Pruntedona Institucio fondita ]e la XIV ]ar- 
cento, kiu pruntedonas sen procento monon al malriculo].

Oni fondis la Universitaton ]e 1364, dum regado de Jage­
llon, ka] gi posedas tre rican bibliotekon.

Moderna] promene]o] okupas la loko]n de la mainoval 
fortikajo].

Proksime staras monumento al Kociusko, la plej granda 
heroo de la pola sendependo. Apud la Kasimíerz staras la 
Krahusberg, artifika monteto ]e la honoro de Krokus, fondinto 
de Krakovo, laú la tradicio. Proksime de la stacio, vidigas 
rimarkinda pordo konstruita ]e 1498 por defendi la urbon 
kontraú la Turko], ka] gi estas nomata Florianerthor.

La tradicio atribuas la fondon de la urbo al Krokus, kiun 
oni supozas princo de la Granda Krobacío fondinta- la urbon 
]e la ]aro 700.

La primitiva kastelo sur la monto Wawel estis en tute el 
ligno, kiun détruis, same kiel la urbon, brulado, je 1125. Oni 
rekonstruis la urbon, sed gin redetruis la Tártaro], je 1241.

Boleslao la Casta donis al Krakovo privilegiojn, je 1257, 
sed gis la tempo de Kazimiro la Oranda gi ne akiris gravecon, 
car gi tiam farigis kortego, en kiu logis potencega] riculo], kiel 
ekzemple Wierzinek, kiu tagon festenis kun kvin regó] ce si.

Terura pesto, je 1360, mortigis 20000 logantojn.
Ladislao Jagellon finis konstrui la Universitatlon je 1400.
Krakovo, je 1430 apartenis al la Ligo Hanseatika, ka] gi 

atingís la pie] grandan prosperecon je la lempo de Segismundo 
la Maljuna; ka] je la regado de la filo de ci tiu, gi ekdekaden- 
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cis, kaj poste, fariginte Varsovio kortego, suferinte du svedajn 
invadojn je 1655-1702, kaj triumfinte la anarhion, Krakovo teru 
re dekadencis gis perdo da 100000 logantoj, car dum Ia tempo 
de Estanislao Poniatowski gi havis 200000 logantojn.

En Krakovo oni kronis la polajn regojn gis 1764; gi estis 
cefurbo de Galitzio apartenan^e al Aústrio, prosperante iomete, 
sed lanapoleonaj milito] multe malutilis al gi. La Kongreso de 
Vieno deklaris Krakovon kaj gian teritorion sendependa stato, 
kaj la adida traktato (3®" de majo de 1815) konstatis giajn libe- 
recon, sendependon kaj tutan neútralecon sub protekto de 
Aústrio, Prusujo kaj Rusujo; sed je 1846, pro interkonsento de 
la tri nacioj, gi estis kunigata al la aústria teritorio.

Hodiaú Krakovo, rehavinte Polujo sian sendependon, mi- 
rinde prosperas kaj staras unuavice kiel vizitínda pola urbo. 
Hispanoj, ni aligu al venonta KRAKOVA KONOREbO!

ANEKDOTO

lun tagon, du kavaliroj vizitis la pentrejon de la tutmond- 
fama genia hispana pentristo Ribera, vidinte Lajn verkojn kaj 
lin pentranta, tial ke ambaú kavaliroj sin dedicadis al hernia 
studado kaj praktikado, ili párolis antaú la pentristo pri la 
filozo/a stono, kaj Ribera ekdiris:

—Mi trovis la filozo/an stonon.
—Cu vere? Kiel?—demandis la kavaliroj.
—Vi vidos la kielon—rediris la pentristo.
Trate, mirinde, genie, dum unu horo li pentris belegan 

rimarkindan pentrajon, nur kapon kun energiaj kaj esprim 
fortaj trajtoj, kaj gin fininte, li donis la verkon al servisto por 
gin alporti al inteligenta artkomercisto. Baldaú revenis la ser- 
visto, kiu donis saketon el oraj moneroj al Ribera kaj ci tiu, 
elsutante sur tablón la orajn monerojn diris:—Jen kiel mi fa- 
brikas oron; mia peniko estas la filozo/a stono.
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ATENTU!
Ciuj membroj de H. E. A., kiuj helpas la publikigadon de 

ci gazeto per ciujara kotizo el 3 pesetoj, kaj kiuj ankorau ne 
gin donis dum ci tiu jaro, bonvolu gin sendi al la Sekretario
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de H. E. A., 5-ro Mariano Mojado—Abascal, 13 Madrid—; 
same estas petataj bonvoluloj pretaj por subteni la gazeton, al 
kiuj ôi tin estos disdonanta iujn esperantajn verkojn dum la 
venonta jaro. Ciuj nericevintaj inn aù iujn numerojn de ci 
gazeto dum la kuranta jaro konigu al S-ro. Mojado la man- 
kintajn n-rojn por tuja alsendo, kaj sciu bone, ke jus aperinta 
ciu numero, ci tiun oni dissendas akurate al ciuj, pro kio la 
manko ne estas kauze de nia kulpo.

PRI NEÚTRALULOJ KAJ NENEÜTRALULOJ

Sur ci gazeto (n-ro, de Julio Aûgusto) aperis artikolo, be- 
daùrante la agadón de iuj esperantistoj konirau la neùtrala 
esper-movado cu nacia, cu internada; elpruvante ke la neùtrala 
movado ne baras sed male helpas la progreson de kiu ajn 
neneutrala movado. Kaj la artikolo pritraktis la aferon absolute 
laú generala vidpunkto; sed, sendube, S-ro Vicente Moreno 
sin sends cagrenata de la artikolo kaj cells frakasi gian argu­
mentaron sin turnante al la laboristaj samideanoj per artikolo 
aperinta sur la dusemajna gazeto <Rebelión>, kiu aperigadas 
regule esper-fakon. Ci tiu artikolo de nia kompetenta samidea- 
no Moreno naskis malfermatan leteron mian, car li min aludis; 
sed S-ro. Moreno, gvidanto de la aludita esper-fako, senkul- 
pigante sin, konsideris ne esti eble aperigi sur ^Rebelión» mian 
malfermatan leteron, pro kio li nur gin aludis, asertante ke la 
argumentoj celas pruvi sed nur provas. Bona taktikol Inter ni 
tia taktiko estas mallaúdinda, neakceptinda, car ni volas havi 
nian propran opinion, konante la argumentojn, jugante ilin 
kaj formante la opinion; ni satas plej grandan liberecon: ke ciu 
formu sian propran opinion, per kono de la afero. Pro ci do, 
jen mia malfermata letero al S-ro Moreno, por ke la sami­
deanoj konsciu cu mi cells pruvi kaj pruvis ejektive:

«Estimata Samideano: Mi bedaùras vian aludon sur ^Rebe­
lión», aljugante al mi patrecon de artikolo aperinta sur la lasta 
numero de Hispana-Esperanto. Mi konscias, ke via juneco kaj 
malgranda sperteco gvidis vin fari la aludon, car alimaniere, se 
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{ion vi esfüs farinta konscie, mi devus jugi la aferon aliel pro la 
cirkonstanco] min cirkaüantaj.

«La artikolo ne prezentas fundamentajn ideojn al vi por la 
laborista movado same, kiel ne ilin prezentas al katolika, oomo- 
ta, bahaa, k. c., neneútralaj movadoj; de generala vidpunkto 
celas elpruvi, ke la neütrala movado ne baras sed helpas ciajn 
neneutralajn movadojn kaj konsciigas, ke la neneútralaj same 
helpas nian kaj aliajn kiajn ajn-

«Mallarga spirito estas tiu, kiu nur konscias esperanton ulo 
metita en manojn» (el artikolo de S-ro Moreno), car esperanto 
vere devas esti sento enradikiglta en korojn; tial esperanto ce­
las Pacón kaj Amon, kiuj ne povas ekzisti sen pli perfekta 
socioordo ol nuna, kaj por ci tio gin kreis la Majstro, kaj tial 
kaj tiel, esperanto ciam, cié, ciel, havas plenan efikon al la ser­
vo de la humiluloj, car kiel diris mortinta Boirac, rektoro de 
la Universitato de Dijon (Francujo) «Esperanto estas la latina 
lingvo de la Demokratio». Via jeso pri la aserto de la verkinto 
konstatanta, ke dank’ al neutraluloj kreigis partiaj movadoj, 
suficas por pravigi argumenton pri komplementigo de unu kaj 
aliaj movadoj; kaj tiu, laú vi «amuza», pretendo pri enkonduko 
de esperanto en la lernejoj estas laudinda entrepeno, laborado 
progresanta iom post iom en ciuj nacioj, kiu estos tre utila al 
la popolamaso.

«Se ni, humiluloj kiel vi (la patro de S-ro Moreno estas 
mastro de fabriko por korkajoj), ne estus «:misazantaj tempon 
kaj monon» (laü diro de S-ro Moreno) por divastigi esperan­
ton, kiu estus la stato de via movado? Vi «konsentas» ke dan 
al neütraluloj ekzistas neneútralaj movadoj; nu, cu ni «senjru 
te misuzis nian tempon kaj monon?» Cu m «^misuzas tempon 
kaj monon» dissemante esperanton, por ke vi el tiu semo rikol- 
tu abundan frukton? Cu ói tiu malsparo^de tempo kaj mono, 
havigante al vi forton, estas senfrukta? Cu vi devas kontraúagi, 
mallaúdi, moki gin? Cu vi nescias, ke la romantikuloj estis, 
estas kaj estos, ciam enkondukantoj?

«La aparteno al esper-movado dependas de la monrimedoj, 
kaj neniu prétendis devigi iun ajn aligi al du movadoj; nek lu 
ajn el ni iam kontraüagis la fondon de la Laborista Esper- 
Organizajo, tute male. Sed tute falsa estas la argumento vía, 
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ásertante ke laboristo apartenanta al la neútrala movado elspe- 
zas kontraú si mem.

«Kiu el ni apartenas, car li havas monrimedojn por tio, al 
kiel eble plej multenombraj esper-movadoj, ne al dii, 
metas diversajn kandelojn^ sed aluna sola celo: trium/igi es- 

peranfon.
«Ke vi kaj cetera] kunuloj viaj sukcesu fondi vian celatan 

organizajon kaj daúrigu elcerpante forton el la laboro, kiun ni, 
la misuzantoj de tempo kaj mono, la romantikuloj, faras. Iru 
jam al Aspe (Alicante), kie jus romantikulo semis la grundon.

«Zamenhofe via».
Sed ankorau mi aldonas: S-ro Moreno kaj liaj kunlaboran- 

toj versajne, laú esprimas la esperanta fako de la aludita 
ciusemajna gazeto, ne trovas facile la vojon al tutlanda unuigo 
de la proletaj esperantistoj bedaúrinde, car oni volas doni al 
^i specialan tendencan ^karakteron mallargan», pro kio S-ro 
Vicente Moreno finas artikolon pri ói tio dirante; « Viva la la­
borista esperantismo supertendenca!» Li estas prava, la unuigo 
deyas esti supertendenca, kaj poste ciu tendencernulo arigu al 
siaj samtendencaj samideanoj por agadi ce plej intima medio; 
kaj jen kiel ja neütraluloj estas tiel pravaj, kiel S-ro Moreno, 
por kreskigi nian sapertendencan enlandan kai tutmondan es- 
perantlsmon, ne malhelpante, sed male, la Jondon de ciaj ten- 
dencaj organizajoJ, kaj kiel ni, imitante S-ron Moreno, ekkrias 
ankaü: Viva la neútrala Esper-Movado! Krom tio antaúa, S-ro 
^oreno perfidas la celon de la ciusemajna gazelo ^Rebelión», 
óar ci tiu celas suriri «komunan parton el vojo kun burgoj, 
gis loko, kie nepre estos disigo», kaj S-ro Moreno ne volas 
suriri kun ni la ciam saman vojon de Esperanto, kiu nenie 
prezentas lokon por disi|;o, car gi estas la ^Nova sento veninta 
en la Mandón» faranta la homojn fratoj!

Lernu, lernu fari same, kiel faris kaj faras tiuj, kiuj <misazis 
tempon kaj mon on »; üânkeniâsu viajn diferencojn kaj starigu 
vian organizajon, kaj ciuj el vi, kiuj povas, suriru kun ni la 
yojon de la Majstro al komuna triumfo sen perdo de la aparta] 
idéalo] persona], por kiuj estas tutplena respekto.

Julio Mangada Rosendrn.
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ÂL Là MEMBROJ DE HISPÀNA ESP4NSTITUÎO

Laû diras la statutoj de H. E. I. estas necese renovigi la 
Komitaton aù reelekti gin car de la Kongreso de Sevilla en ci 
daton pasîs du jaroj.

Pro cirkonstancoj, kiujn ni bedaüras profunde kaj sincere, 
êi jaro ne povis okazi Kongreso de Hisp. Esp-Asocio, kaj oka- 
ze de gi kunvenigi la plej grandan nombron el Institutanoj. Tial 
bonvolu esprimi per letero al la prezid. de la Instituto, S-ro 
Mariano Mojado, cu vi reelektas la nunan Komitaton aü, male, 
proponas alian.

Mi profitas ôi okazon por sciigi, ke de la dato de la Kon­
greso de Oviedo, kiam vi unuanime aprobis la raporton kaj 
kalkulojn de nia Instituto, ôi tiu daûrigis seninterrompe sian 
prosperadon kaj efikan agadón, kvankam, de iuj lokoj oni ape- 
naù atentis gian ekziston kaj efikon. Gi distribuis diplomojn 
elementajn kaj superajn al samideanoj de Madrid, Valencia, 
Gijón, Cádiz, Badajoz, Santander kaj Sevilla; gi pagis al Espe- 
ranto-Akademio la memvolan ciujaran kotizon, kiun H. E. A. 
disponis al la Akademio, kaj kiun la Instituto prenis sur sin 
por liberigi la kason de H. E. A. el tiu pago, kaj gi mone kaj 
materiale helpis kaj helpas H. E. A.’n, sed tamen la stato 'de 
gia kaso estas prospera kvankam ankoraú la trezorinto^ ne 
enspezis ciujn kotizojn kaj óiujn distribuitajn diplomojn. Gus- 
tatempe per raporto kaj prezentado de kalkuloj vi konstatos la 
ordan funkciadon kaj sukceson de H. E. I. same, kiel okazis 
kiam mi prezentis la raporton lastan en Oviedo kaj la trezoristo 
prezentis la kalkulojn, sed mi rimarkigas ke tute fidele je la 
ordonoj de la Regularo la Instituto liveras al H. E. A. grandajn 
servojn.

La Institutanoj, kiuj ankoraú ne sendis siajn kotizojn, estas 
petataj fari tion kiel eble plej baldaú, car la jaro finigas; kaj 
ankaü ili estas petataj konscii, ke aneco al Instituto postulas 
anecon al H. E. A., pro kio estas necese esti paginta ankaü la 
kotizon al H. E. A.

Julio Mangada Rosenorn.
Sekretario de H. E. I.
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PRl ALIA TRIUMFETO
Kiam oni aperigis la dokumenton pri oficiala profesoreco 

de S-ro Ponga el Gijon (Asturias), pro perdo de simila doku- 
mento, oni ne povis publikigi la jenon:

<Profesia Lernejo por Komerco «Jovellanos> Gijon. La 
Vicsekretaria Mosto, la 9"" de ci monato, diras al mi la jenon:

Posthorejo de La Seo {Antikva katedralo) Zaragoza.

«Konsciante la petición al ci Ministerio, petante rajtigi la 
helpantan profesoron, S-ron Cristobal Fournier, de tiu lernejo, 
por klarigi esperanton en |i, dum la somera libertempo; ci 
Vicsekretarieco decidis favore konstatante ke la sperantostu- 
dado estu senpaga kaj sen akademia valoro.

«Tion mi komunikas al vi por via scio kaj sekvoj.—Dio 
vin gardu dum multaj jaroj.—Gijón 12 de Junio de 1930.—La 
Direktoro. E. Alemán.—Al S-ro Cristobal Fournier».
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Estas bedaúrinda la perdo de la dokumento, car gustatempe 
oni ne povis diskonigi la oficialan decidon, kiun Esperanto 
trails dank’ al la efika interveno de H. E. A., kiu iom post lom 
rompas la barojn al oficiala enkonduko de Esperanto.

ENLANDA KRONIKO
Aspe (Alicante). Nia laborema kaj kompetentega samideano 

S-io Fernando Redondo, Staba Subkolenelo, la 17^" de Aùgus- 
to JUS pasinta faris paroladon pri Esperanto en la cefa teatro, 
forte impresante la publikan amason, kiu plenigis la teatron. 
Sekvo de la granda impreso estis malfermo de kurso ceestata 
jam de pli ol 30 persono], kiu], entuziasmigite de la praktika 
rekta método uzata de S-ro Redondo (kiun li praktikadas de la 
jaro 1912), dé la simpleco de la lingvo kaj de la facileco de la 
lernado, farigis entuziasmaj propagandiste].

Jcica (Huesca) Spite de nepreparo kaj subita malfermo de 
Esperanto-kurso en ci tiu somera Universitato, la impreso 
kaûzita de la kurso estis granda, car la multenombra enlanda 
kaj eksterlanda lernantaro ceestanta la Universitato konstatis, 
kiel per kvardek leciono] oni akiras lingvon laû postulo] por 
^in pároli. Des pli la impreso estis efika, car la Direktoro de la 
Universitato enplanigos esperanton en la oficialan prograrnon, 
kaj ci Direktoro interesigis pri Esperanto, kaj por ci tiun utiligi 
al la utilo de la Universitato.

Ci tie disvolvigados dum la longa vintro* diversa] kurso].
Gijon (Asturias). Dimancon 17«" de aùgusto jusa okazis en 

la paldco de lia episkopa Mosto sotena akeepto al la samidea- 
no] de Astura Esperanto-Asocio kiu] prezentis al lia episkopa 
Mosto Johano Bautista Luis Pérez titolori de honora Prezidanto 
de la Asocio. La solenon ceestis ankaù lia episkopa Mosto 
Francisco Frutos Valiente, episkopo de Salamanca kaj mu te- 
nombra] persono] interesata] de Esperanto kaj kuriozema] je 
nia afero. La Prezidanto de A. E. A., S-ro Francisco Menendez 
Rua paroladis prezentante la titolon kaj rimarkigarite la laboron 
de la Asocio al la kultura agado de la Episkopo. Ci tiu dankas 
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la honorigon, konstatas la gravecon de Esperanto per kiu kato- 
likoj el ciuj landoj kunvenas kaj interkomprenigas, kaj laudas 
la laboron de A. E. A., esprimas korajn parolojn je la memoro 
de nia eminenta mortinto ingeniero Ricardo Codorniu, unu el 
la fondintoj de H. E. A.

La episkopo de. Salamanca ankaû laudegis Esperanton kaj 
rimarkigis sian malnovan amikecon kun S-roj Ricardo Codor­
niu kaj Vicento Inglada.

Tute solene, ce la festsalonego de la palaco estis metata Ia 
belege arta titolo, kaj fine sindoneme oni honoris Ia ceestan- 
tojn. En tute, grava solena okazintajo favora al Esperanto.

Sama de Langreo (Asturias). La 3®" de ci monato okazis la 
generala kunveno de la Astura Esperanto-Federacio, ceestata 
de delegitoj de ciuj aligintaj grupoj de la regiono: oni decidis 
cefe, interkonsente kun la esperanto-organizajoj de aliaj pro- 
vincoj, organizi serion el paroladoj de S-ro Scherer (el Los 
Angeles California Usono) okaze de lia vojago tra la mondo; 
gravigi la kunvenojn per propagando antaùa kaj solenajoj, ce­
lante la ceeston de granda nombro da samideanoj. Oni be- 
dauris la decidon de S-ro Antonio Jiménez Mora, kiu eksigis 
de la Prezidanteco de la Federado. S-ro Villa, el Gijón, atenti- 
gis pri necesaj sangoj en la regularo, komisiante ci S-ron por 
prezenti la amendojn aù sangojn al ciuj grupoj, por generala 
diskutado dum eksterordinara kunveno. Oni decidis okazigi 
la proksiman generalan kunvenon en Mieres.

La delegitoj de la grupoj vocdonis por la Komitato la jen- 
ajn samideanojn: S-ron Luis Garcia, Prez,; S-ro Emilio Peña- 
rroya, Sekr. (reelektita), S-ron Alfredo Villa, Trez. (reelektita), 
la delegitojn de la grupoj, Vocdonantoj.

Tute sekve oni fermis la esperantan ekspozicion kiun povis 
viziti la publiko, dum ok tagoj, en la Ateneo.

Oviedo. S-ro Jiménez Mora fondis «Sendependa Esperanta 
Grupo», kaj tial ke li eksigis de posteno, kiel Vocdonanto en la 
Proyinca Komiiato por Turismo, ci tiu Komitato nomis nian 
samideanon Luis Garcia por tia posteno.

La «Sendependa Esperanta-Orupo» vigie laboras, kunve- 
nante ciuvendrede en la Sociedad de Amigos del País. Je la 
komenco de Oktobro gi malfermos kurson.
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La grupo «Verda Stelo» de 1’ Orfeón Ovetense honoris 
S-ron Luis Garcia, konstanta protektanto de la grupo, per inii- 
ma vespermango okazinta la 6^ de ci monato kaj por doni al li 
pergamenan titolon de honora Prezidanto de la grupo.

La Sendependa Esperanta Grupo en la logejo de la aludita 
Societo de Amikoj de la Lando (Rosal, 7) malfermis tri kursojn: 
por infanoj, ciutage, de la 7® vespere gis la 8 V2; por junuloj, 
ciutage, de la 8^ vespere gis la 9^ por perfektigi la konon de 
la lingvo, ciuvendrede de la 8^ vespere gis la 9\ Estas celo de 
la Grupo distribui premiojn al lernantoj

La Urbestraro de Oviedo vocdonis subvención el 100 pese- 
to] por acetado de libroj al «Esperanta Grupo Oviedo* de 
la Ateneo.

Madrid. La movado en la socialista kampo pligravigas pli 
kaj pli. S-ro] Moreno kaj Lerroux klarigas kvin kursojn, kiujn 
ceestas multenombraj lernantoj, kaj baldaü staros firma socia­
lista esperanto-unuigo tutlanda.

La madridaj skoltoj jus fondis Grupon el entuziasmaj sper- 
tintoj pri la utilo de esperanto, kaj sufice multenombraj skoltoj 
lernas la lingvon.

Krom malnovaj kursoj daûrigataj en la tuta Hispanujo, rio- 
vajn oni malfermis en Madrid, Badajoz, Cádiz, Ferrol, Gijón, 
Santander, Zaragoza, Logroño, Aguaron, Alicante, Fuentes de 
Nava, Almería, Las Palmas, Gaïdar kaj Aeródromo de Nador 
(Melilla)

En la grupejo de «Antauen» S-ro Vicente Inglada Ors faris 
esperantan paroladon pri sia vojago al Stockholm kaùze de sia 
partopreno en Internacia Geodesia Kongreso. Mirinde, flue, 
sprite kaj elokvente li klarigis siajn esperantajn impresojn kaj 
elpruvis ke dank’ al Esperanto kaj al gastemeco kaj sindonemo 
de la stockholmaj samideanoj li ne trovis la grandajn rnalfaci- 
lajojn, kiuj suferigis liajn kongreskolegojn kaj ke tiel li povis 
vivi tute same kiel inter hispanoj.

Aspe (Alicante) La semado de nia samideano, S-ro Ferdi­
nando Redondo donis jam frukton. Fondigis Grupo, kies prezi­
danto estas S-ro Argimiro Peñalva; trezoristo, S-ro Manuel 
Galván, kaj bibliot-sekretario, S-ro Pedro Miralles. Kurso dau- 
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radas kaj je Januaro definitive jam funkciados la Grupo, kies 
ejo estas tiu de la skoltoj.

Elche (Alicante). Ta 2P" de Septembro, S-ro Ferdinando 
Redondo, ce kultura societo ci tiea faris impresigan propagand- 
paroladon pri Esperanto kaj Vegetarismo antaù multenombra 
ceestantaro, kiu tre interesigis pro la simpla kaj trafanta elokven- 
ta argumentado de la oratoro, kiu sciis veki atenton kaj inte- 
reson cies.

Barcelona —El diversaj jarnaloJ, de Barcelona, 15^ de 
Oktobro 1930:

La organiza komitato, kiu estis elektita por establigi en Bar­
celone la centrejon de Instituto por la propagando de Espe­
ranto, kiu devas disponi je filioj en diversaj lokoj kun la celo 
intensigi la disvastigon de la idealoj de D-ro Zamenhof, komu- 
nikas al la interesatoj kaj simpatiantoj, ke gz estas finante siajn 
laborojn kaj ke kaldaù publikigos la adreson, kie gi devos ins­
tall sian oficejon, kiel ankaù la programen, kiu karakterizos la 
novan fondajon, iniciatita de la elementoj, kiuj antaù nelonge 
organizis en Barcelone la Kongreson de Esperantistoj de Kata- 
lunujo kaj Balearaj Insuloj, okazinta kun granda sukeeso.

Sabadell.—Grava literaturmuzika /esto en Aplech espe­
ranto grupo.

Dimancon, la 12ande Oktobro 1930, okazis en «Aplech» 
Esperanta Grupo. Montserrat, 9, 1°, Sabadell, grava literatur­
muzika festo por solenigi la inauguración de praktika kaj ele­
menta kursoj de Esperanto. La praktika kurso konsistas el la 
metoda diskutado kaj analizado en Espéranto, de interesaj 
aktualaj kaj instruaj temoj el la vivo kaj sciencoj, kaj estos gvi- 
data de la profesoro Jozefo Anglada kaj de lia anstataùanto la 
fervora samideano Angelo Valdepeñas, dum la elementan 
kurson gvidos kompetenta esperantisto el la grupo mem. 
Ceestis la feston cirkaù 200 personoj

Komencis la dirita vesperkunveno je la 6^ per malferma 
parolado de la Prezidanto de la Grupo S-ro Salvadoro Marcet, 
kiu klare vidigis la klopodojn de la Grupo por progresigi la 
Esperantan aferon. S-ro Montseny kantis «Niaj plej belaj oku- 
loj»; F-ino Pefiarroya deklamis «La Patria de mis sueños» (La 
patrujo de miaj revoj); S-ro Arteu kantis «Nia Lando» kaj «La 
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leyenda del beso»; S-ro Martí deklamis «L’Aiguat» kaj «A la 
joglaresa deis ulls Ilóbrecs» kaj ludis gitare komponajon; S-ro 
Vilaplana kantis «El pájaro azul» «La del Soto del Parral» kaj 
«La Dogaresa»; S-ro Artigas deklamis «L’Abracada» de Ignasi 
Iglesias kaj «Madrigal», de li mem. F-no Qispert legis propan 
verkajon «Les Flors»: S-ro Valdepeñas faris paroladon pri Es­
peranto kaj gia interna ideo kaj laúdis la jam 25-jaran vigían 
agadón de la Grupo; S-ro Anglada faris trafajn rimarkojn pri 
la praktika kurso, kiun li estas gvidonta kaj fine S-ro Marcet 
fermis la feston. Akompanis piane la kantojn profesoro Jozefo 
Liado. Ciuj partoprenintoj estis kore aplaúdataj. Entute la festo 
lasis tre agrablan impreson en la animo de la ceestintoj. Bona 
nombro da lernantoj sin anoncis por ambaü kursoj.
'iHHyHÍiiiiTííiiHjjííí^^

DEL EXTRANJERO
EL ESPERANTO EN LAS ESCUELAS

La Dirección de las escuelas de Berlin ha dispuesto intro­
ducir la enseñanza del esperanto en 25 escuelas cuyos maestros 
están capacitados para enseñar la lengua. Los cursos, provisio­
nal o experimentalmente establecidos, han empezado ya y du­
rarán hasta marzo de 1931.

EL ESPERANTO Y EL TURISMO

El 111 Congreso de Turismo de Sudamérica aprobó la pro­
posición presentada al Congreso recomendando publicar en 
esperanto las guías y hojas de Turismo que hayan de hacer la 
propaganda fuera de la América hispana, y también introducir 
la enseñanza de la lengua en las escuelas de los países perte­
necientes a la Federación Sudamericana de Turismo por ser el 
más fácil medio de intercomprensión de los pueblos. La propo­
sición fué firmada por numerosos y eminentes congresistas.

En el mismo Congreso, a propuesta del ministro del Uru­
guay en el Brasil, Sr. D. Dionisio Ramos Monteiro y con una 
adición del Sr. Couto Fernández, se aprobó la edición de libros 
sintéticos sobre geografía, historia y economía, de todos los 
países de dicha Federación, en varias lenguas con inclusión 
del esperanto.
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ISLA ESPERANTO Y CALLE DE ZAMENHOF

En Bulgaria, la Sociedad Esperantista de Rahov consiguió 
de la Municipalidad se de el nombre oficial «Esperanto» a la 
isla situada en el Danubio al Oriente de la ciudad, y el 10 de 
septiembre último-la Sociedad fué puesta en posesión por 20 
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años de dicha isla (150-200 hectáreas) en virtud de contrato 
establecido con el Municipio, que autoriza la elevación de una 
torre metálica anunciadora, coronada por una gran estrella ver­
de orlada con la palabra esperanto. La Sociedad se propone 
embellecer el paraje y disponerlo para el turismo dado el lugar 
que ocupa en una vía de extraordinario tráfico, realizando una 
gran propaganda práctica. Casos como éste, deben mover' el 
ánimo de los samideanos y de los grupos a felicitar a las Insti­
tuciones que así se conducen.

En Bratislava (Checoeslovaquia) la Municipalidad, en se­
sión de la Comisión para dar nombre a 280 nuevas calles, de­
cidió dar el nombre de Luis Lázaro Zamenhof a. una calle del 
VIH distrito, colocando las correspondientes placas con estas 
tres incripciones:

ul Dr. L. Zamenhofa 
Dr. L. Zamehof-Gasse 
Zamenhof L. Dr. utca.

HhîlÎHHnHHÎuîhuîruÎHÎjÎHÎÎÎjîuiïïïh^^

WÍEN KAJ NIEDEROSTERREICH
Sub ci tiu titolo jus eidonis la ^Komisiono por/remdul/rek- 

vento de la Liglandoj Wien kaj Niederosterreich» (Malsupra- 
Austrio) 16 pagan falditan gvidfolion kun bela titolbildo kaj 
27 en la teksto trovigantaj arte -reproduktataj fotobildoj pri 
vidinda.joj en Wien kaj Niederosterreich. La teksto entenas 
ekzaktajn informojn pri ció sciinda por vojaganto per fervojo aú 
automobilo, pri vivkostoj en Wien, pri potagaj programoj de 
r vizitanto kaj pri la belajoj de la cirkauajo, Ci tiu belega gvid- 
folio certe estas taüga por allogi ties posedantojn al vizito de 
la cefurbo Wien kaj la lando Niederosterreich. Speciale niaj 
alilandaj samideanoj povas esti certaj, ke ili guos cié en la 
rondo de esperantistoj la plej koran akcepton kaj gastamon.

La Esp. traduko el germana origínalo, farita de reg. kons. 
H. Steiner, prez, kaj fondinto de lEMW. estas perfekta.

La gvidfolio estas ricevebla pnr alilandanoj pere de lEMW.
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RECENZEJO
(Dau rigo.)

Kohezio, kial ne pli mallonge (laù Kabe-Vortaro) kohero. (Am- 
baù, /ugi kaj kohezio estas tute hispanaj). Sto/edo, cu ne 
sta/eto (SAT-Yortaro).

Gulaskanono, stranga kunmetajo plena je malbelo. De- 
prema {de-prema), ne komprenebla el siaj elementoj; estas pli 
tfafe kaj honeste uzi novan radikon: depriman SAT-Vorta/o, 
ol trompi per kunmetajo laù nacia kutimaco. Mi atentigu, ke 
tio deprema cetere estas tute komprenebla al ni hispano], sed 
mi abomenas mían nacian kutimacon mem, tial ni ignoru 
gin-acajon.

Furago, laù ambaù cititaj vortaroj, nur signifas nutrajon 
por brutoj, sed la tradukintaro nomis /urago tiun mangajon 
de la soldatoj!

Misuzo de portreto laù senco de fot (ografaj) o. Erara apliko 
de akurate (pag 189 linio 7) en kazo ne rilata al tempo, anstataù 
la adekvataj guste, precize, ekzakte. Akurat’ nur rilatas tempon; 
bedaùrinde multa] tion nescias aù ignoras.

Patroltacmento: tie troas balasta tacmento, car patrolo ]a 
estas ia tacmento.

Kelka] alia] vorto], kiel kvartiro balastigas la novelon.
^Preni direkton» (naciajo) legeblas kelkfoje-tiom mallaùdin- 

da, kiom tiu eraro farita de multa] esperantistoj: ^preni tra­
mo n>. Sufiôas, treetas ^sekvi direkton».

Estas rimarkebla la malbeliga uzo de prepozicio de anstataù 
el-, jen: «...en unu de ili...» (pag 102, linio 10), «...viro] de ni...» 
(pag 109 meze) k. t. p. Alia naciajo ne imitinda—malgràù tio, 
ke gi trovigas en verko] de la Majstro—estas anstataùigi iu’n 
per kiu-, «Ni volas vivi je kiu ajn prezo» (pag 121, linio 16).

«Havi ce si». Por eviti duoblan sencon, pli bone «havi 
kun si» {kunhavi, âukaù).

Oni troigis nacilingveman uzadon de havi: ^ekhavibatojn», 
<haviperdojn». Cu ne preferinde <^eksuferi batojn>^, <su/eri 
perdojn^?

Trovigas la laù uzo egalsignifaj <de tempo al tempo» kaj 
^tiarn kaj tiam». La unua foriginda, car gi estas mallogika 
naciajo: idiotismo; la dua, korekta, disvastiginda-enda
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En pago 149, 6 alineo, ^...ne sciante, kio cio povus okazí 
per tio..>/initataú gasta <ne sciante cion, kio povus...

La leganto estas supersutata per oftaj novaj vortoj, kaj 
tamen li rimarkas la eblecon plivariigi vortojn kelkloke tro 
ripetitajn: <kiamaniere», <^mallonge»..., respektive anstatafleblaj 
per kiel, kiele, lakone..,

Tradukinto permesis al si la liberon unufoje uzi ci en plur- 
nombro: ^ci ciuj», kio estas tute permesebla pro neceso, kaj 
cetere neniom dangera.

En pago 9, linio 5 de malsupre, devus teksti ^kio /aras por 
mi dek cigaredojn^, tamen mankas la subjekto kio.

^Sed porciojn mi povas eídoni...», tiu uzo áe eIdo ni estas 
korekta, kaj rni rimarklgas pri gi nur cele atentigi^ pri tio, ke 
eldoni kaj eldonejo devas esti anstatauigataj per editi kaj editejo 
de la veY\ástQ].El-doni tre rampe laúas la germanan sensencajón 
aus-geben. Eldoni, do, nur havu’la logikan signifon prenitan 
el tiu ekzemplo.

Finaj vortoj: Tre malmultegaj preseraroj. Belaj papero, 
kovrilo kaj preso, kaj kio estas cefa: íeginda verko pro ideoj, 
sagacaj psikologiaj observoj en granda abundo, kaj bona tra- 
duko el stila vidpunkto. L M S

^Kaj cío restas penso sed ne /aro» de Lakshmiswar Sinha, 
13 paga brosuro, 13 X 19 cm., editita de Eldona Societo Espe- 
anto en Stockholm. Pritraktas la unuigon de la mondo anko- 

raü ne at ngita latí diversaj vidpunktoj, por konkludi kç ankoraû 
oni ne atingís gin laû la morala senco, tio estas, ke ni ne atingis 
la interfratigon de la homoj, kiun ni kantas por kiu estas necese 
pli, ol diri, fari.—Ne bona uzado de prepozicioj, iu io anstatau 
zg, iu hispana vorto kiel *procedenco^, makulas la fluan ling- 
von de la teksto aliparte negrava, nenion novan diranta al ni.

* * *

«La junulino el Stormyr>, de la fama Selma Lagerlof, 
premiita kun la premio Nobel, tradukita de O.Erode. Rakonto 
el ciklo. «Fabelo>, brosurita, 94 paga, 14X20 cm., prezo:
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1,50 kr. Bone presita. Tre interesa disvolvigado de mora’a 
rakonto en kiu ordonoj de pura konscienco triumfas, kaj alpor- 
tas merititan felicon al dolorita fraùlino grandanima. Flua sim­
pla stilo alloganta; tamen mi rimarkis ne imperativon post ke, 
ekzemple en pag 24 «Ne decas ke mi malfruas». Fn la pago 
28 «Si estis la plejeble oportuna^, anstataù «Si estis la plejeble 
konvena». En la pago 30 «Mi ja volas vidi sin anlaù ol mi 
dungas sin», «dungas« anstatataù dungu aù dungos; du ^ne» 
en sama propozicio de la pago 75; «ke krom siaj (anstataù siaj) 
eksterajo; si havos...» en la pago 91, kaj io alia makuletas 
la tekston.

* * ♦
« Esperanto-Bretona Vortareto» bretone kaj esperanto, 

lia libru de Int. Kelta Bibliot.eco, brosuro 32 paka, 13^2 X 19 
cm. estas sekvo de la F libro “Eksploro pri la situado de la 
Bretona Lingvo"

:<: * *

"Roseroj", dua poemaro de Adalberto Smit, brosuro enha- 
vanta 60 poemojn, 64 paga, 11 x 15 cm. Prezo: 3,75 guldeno. 
N. V. Joh. Ykema’s Uitg. Mij. La Hago. Nederlando.

* * *
"Jarlibro de U. E. A." aperis proksimume kiel ciujare, kaj 

mi diras proksimume car la modifoj aù sangoj ne estas gravaj; 
sed tute grava estas la libro por ciu kiu sin aljugu vera espe- 
rantisto car gi liveras tre utilan perón por trafi per servo de 
U E A kiun ajn servon. Por havigi gin al si, aligu al la Univer- 
sala Esp-Asocio. Genève. 1 rue de la Tour de l’ile. Svisujo. 
aù pagu 5 SV. fr.

* * *

"La Fera Kalkanumo" angle verkita originale de Jack 
London, tradukita esperante Georgo Saville Bela granda 
volumo el 359 paeroj, 1372 X 20 cm. Prezo 2,60 Reich Mark. 
Havebla ce Sennacieca As^cio Tutmonda, kiu gin editis, 
Colmstrasse, 1. Leipzig 0-27- Germanujo. .Acetinda libro.
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